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3APYBI:KHA JIITEPATYPA TA IIOPIBHAJ/IbHE
JIITEPATYPO3HABCTBO

YAK 336.714.477
H.B.ABpaMeHKOo, jou. (TepHomninb)

Cnenudika cMMBOJIiCTCBKOI Jlipuku Bisibsima
Bataepa €iiTca.

Y cmammi npoaHani308aHO MBOPEHHS CUMBOIICMCbKO20
duckypcy y paHHix meopax noema. PoseissHymo o6pasu-cumeonu, ujo
CMeopmb HACMPOE]ULl nomik Yyux noesitl 30kpema, ma 8i3iliHull caim
cumeosicmcvKoi aipuku 8 yinomy. PozeasHymo nesHi cxemu ma modeni
gipulysaHHsi, sIKI cmeoprlomb HenogmopHull €limciecokuil Koso0pum,
yapisHy nasaimpy gap6, obpasie, nouymmis.

Kawuoei caosa: cumsosicmcvka Aipuka, cumeosizm, o6pas-
CUM8B0.1, IMNATYUMHE 3HAYEHHS.

The article analyzes the formation of symbolist discourse in
Yeats’s early poeryt. The images-symbols that create the mood flow of
these poetry in particular, and the visual world of symbolic lyrics in
general, are considered. Some schemes and models of versification, which
create unique Yeats’s flair, magic palette of colors, images and feelings
are considered.

Key words: symbolic lyrics, symbolism, symbol, implicit
meaninng.

IlocTaHOBKa HAYKOBOI MP06JieMHM Ta ii 3Ha4YeHHSA

CuMmBoOJi3M, fIK Teyid B aHIJIIHCBKIN JiTepartypi, -
Ha/I3BUYAMHO CKJI3JlHe Ta OaratorpaHHe fBHUIEe, IO
cbopmyBasiocb B KiHnoi XIX - Ha movyatky XX CTOJTTS.
HaliBU3HauHIIMM Ta HalACKpaBIlIMM IIpeJiICTAaBHUKOM L€l Teyil
BU3HaHO Binbama Batsepa €irtca (ITca/€tca), xoTpuii 6yB
BiIOMMM TOETOM Ta JpaMaTtyproM, Ta cpoOpMyJOBaB
TeOpeTUYHI 3aca/iu AaHOI Tedil B aHIJIIAChbKIHN JiTepaTypi. [IpoTe
e JOHeJaBHa VyKpaiHCbKI 4YuTayi He MajJd 3MOI'HU
03HAaMOMUTHUCS 3 KOr0 JIiTepaTypHUM JOPOOKOM, OCKI/IbKH JIHULIe
okpeMi Horo moesii OyJid nepek/ajieHi YKpaiHCbKOIO MOBOIO, a
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nepeBa)KHA Oi/bLIICTL HOro TBOPIB 3a/MIIUJIACS HELOCTYIHOIO
JUIsT 4uTanbKoro saraay ax fgo 2004 poky, KoM 3'sIBUBCA
nepek/aaj, Horo TBOpIiB y 30ipHUKY, KOTPUH mNiArorysaja
€.llaBanuko. OToX, Ha Hamy [JyMKY, [AOLJIbHUM 0Oyje
MO3HAWOMHUTHUCS i3 UM aBTOPOM Jielo GJivk4de. Y CTaTTi MU
npoctexxumo crnenrdiky o6pasiB-ciMBOJIIB y moesii paHHbBOTO
nepioay B.B.€#Tca, 3'scyemo ix ileliHe HaBaHTaXKEHHS.

Anaui3 jiTepaTypu 3a JaHOI NP06JIeMaTHUKOIO.

Oco6/IMBOCTI  PO3BUTKY aHIJIINCBKOrO MOJepHi3My
3arajioM Ta CUMBOJII3My 30KpeMa IIpe/CcTaBJIeHi y Npanax TaKUX
aHIJIIACbKUX aBTOpiB, ik MaskosaMm Bpenbepi (M.Bradbury) Ta
xerimc Mak®apuetis (J. McFarlane) [1], T'ep6epTt Pig (H.Reed)
[3], Aptyp Caiimons (A.Symons) [4], B [OOCJiIKEeHHSX
dpaHnysbkoro Jjitepatypo3nanlsg AHpi [leipe (H.Peyre) [2] Ta
in. 3rigHo 3i cnocrepexxeHHsaMHU M.Bpeaoepi Ta [l.Mak®apJieiina,
npoluec Hapo/pkKeHHsl eNOXUM MOJepHi3My OyB CXOXHUH Ha
“KyJIbTYpHUH KaTaKJi3M, 1epeBOpPOT y Ky/bTYpi, 1[0 NOXUTHYB
HaWO6i/NbII CTiMKi MepeKOHaHHS Ta BipyBaHHS, 3aJUILUB 3HAYHY
YaCTUHY MHUHYJIOTO B pylHaxX, MOCTAaBUB IiJ, CyMHIB iICHyBaHHS
BCi€l nuBLIi3anii i KyJbTypd Ta CTUMYJIOBAaB HECAMOBUTY
BigoymoBy” [1, 19]. YBara maHoi cTaTTi OyAe 30cepe/keHa Ha
TBopax B.B.€iTca kinug XIX - nepumux aecaTuaiTe XX CTOMITTS,
sKi GOPMYIOTh paHHiN epio TBOPUYOCTi MoeTa.

MeTta i 3aBgaHHA cTraTTi. MeTol CTaTTi € PO3KPUTHU
cnenMdiky TBOpPeHHS CUMBOJIIYHOIO AUCKYPCY Y PaHHIX TBOpax
B.B.€iiTca.

Buksias OCHOBHOro MarTepiajy ¥ OGIPYHTYBaHHS
OTPMMaHMUX pe3yJbTaTiB JOC/IiKeHHA

Binbsam Batnep €iirc (ITc/€T1c), Axuit HapoauBcsa y 1965
po1ii, 6yB CUHOM ipJIaHACBbKOTO XyA0XKHHUKA Npepadaeita. Koau
BisibsiMy 6y/i0 M'ITHaAUATh POKiB, 6aTbKO 03HAaWMOMUB HOTrO 3
TBOopaMu PocetTi Ta bieiika. HaneBHe Tomy usipuka E€EHTca
JeIKOK  Mipolo NIpOCAKHyTa JyXoM ImpepacdaesiTiB Ta
poMaHTHU3My. ¥ 90-x pokax XIX crositta ENTc 3ycTpiB y [lapmxi
C.MansapMme i, 3aBJAKH [IbOMY, OTPUMaB I€BHI HACTAaHOBH 10/0
OCHOBHHX 3acaj, cCUMBoJIi3My. Jlpyr €iTca, Aptyp CailMoH3, Tex
NeBHOI Mipol0 BIJIMHYB Ha (OpMYBaHHS CHMBOJIICTCHKOTO
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cBiTorsisy noeta. Jlipuka B.B.€iiTca € “6siM3bKoI0 MO AyXy” 10
dpaHny3bkoi noesii kinug XIX crosiTTs. BoHa Tex nepenoBHeHa
HAaCTPOSIMU TYTH, XKaJo, KypoHu, neyasi, o TOro K aBTOP 4acTo
MicTudikye 300pakyBaHe. 3BepHIMO yBary xo4ya 6 Ha moesiio
“The Cloak, The Boat, and The Shoes” (“Ilsiam, Yosen i Tyd.i”):
First Voice: What do you weave so soft and bright?
Second Voice: The cloak I weave of sorrow;
0 lovely to see in all men's sight
Shall be the cloak of sorrow -
In all men’s sight [5; 9-10].

Jlerke mNo€AHAaHHA CMYTKy Ta Kpacd 3BYYHUTb Jello
CEHTUMEHTaJbHO, [poTe  Le JIOCTaTHBOKO  Mipolo
KOMIIEHCYEThCSI HIXKHOIO JIipUYHOI0 pUTMOMeJsiofukor. e ogna
i3 fioro panHix noesiii “He Wishes for the Cloths of Heaven” (“Bin
baxkae [losioTeH Par”), mpucTtpacHa i HiXkHAa BOJHOYAC, HOCUTh
BiZITIHOK 3a4apOBaHOI MeJIaHXO0JIii:

Had I the heavens’ embroidered cloth,

Enwrought with golden and silver light,

The blue and the dim and the dark cloths

Of night and light and the half-light,

[ would spread the cloths under your feet;

But I, being poor, have only my dreams;

[ have spread my dreams under your feet;

Tread softly because you tread on my dreams [5;
73].

TyT ysBa MOJIOHUTH BJIAaCHUM MaWCTEpPHUM Bi3epyHKOM
3BYKiB Ta 06pa3iB. 34a€ThC, 1[0 M0e3is - e 0/He pevYeHHs], sKe
nepenJiitae MiHauBI edpekTu Kojabopy, Bi3ii i HacTpow - cama
CTajla OJHUM i3 “palicbKUX BUIIUTHUX NoJsioTeH”. O4eBUAHO, 1[0
€dTc Mir 6u obpatu 6Gisbln “MOriYHUK” CcHOCI6 MyHKTYyarii:
06’eJHATU meplli M'ATh PAAKIB B OJlHE pevYeHHs, 2 KOXXHHUH 3
HACTyIHUX TPbOX 3pPOOGUTU OKpPEMHUM pedYeHHsM. AJjie ToAi
nocjabuBca 6 edpeKT XapaKTepy LijsicHOro nepenyieTeHHs Liel
noe3sii. Y MiH/iMBe He6o, iHO/Ii siICHe, a iHO/Ii 3aXMapeHe, BILJIeTeHi
COHSIYHI MpOMeHi, MicsiYHe CSIiBO, MepeXTiHHA 3ipokK, i Bce Ie
“mpocTesieH0” HaM MiJ HOTM Ha MOYaTKy APYroi Y4aCTUHU LbOTO
no/iBiiHOTO YoTupHuBipma. [I'ATHH PAOOK, X04U i € rpaMaTUYHO
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TOJIOBHUM pedyeHHsIM Y CKJIai CKIaZAHONIAPSAHOTrO0, IPUBHOCHUTD
HOTKY 3aJyMJIMBOI'O0 Ta/laHTHOTO 3a/HUsHHS, IO eMOILiiHO
30piEHTOBYE HAC Ha [I0aJbIly HAaZ3BU4YaHHO Yy TIAUBY eMOLiHHY
MpiHJIUBICTb.

“BUmIMTTA” - BJAYYHUH TepMiH [JJisi XapaKTepUCTUKH
dpa3oBUX 3BOPOTIB, CTWUJK Ta dopmu 1iei moesii.
JlekopaTHBHUY, OJHAaK 3pocTalwye-NiJCUIIOBAHUNA TOBTOP
KJIOYOBHUX CJiB MPOAYKYE TYCTO CIJIETEHUH Bi3epyHOK,
NOLSATKOBAaHUM  eMOLiMHMM  BigJyHHsAM. KiHueBi pumu
(pumyBaHHs a6a6) yci igenTnuni: “cloths”, “light’, “feet”,
“dreams” - Bii/iyHIOIOTb caMi cebe, Ti »k caMi cJI0Ba BXKUTI [JJist
BHYTPpILIHIX ileHTUYHUX puM. [loc/ai0BHI epenaau HacTPoOIO B
noesii, 1110 HaKJ1aAATbCS OAUH Ha OHOT0, 30UPAIOTHCA JOKYIIH,
PYXalo4HKCh Y HANPSAMKY 10 Maie nadpoCcHOro 3aKiH4eHHs.

lle - no6o0BHa JipuKa, [Je Harojoc 3po6JeHO Ha
NacUBHOMY 0OaKaHHI KOXaHHSI Ta Ha CTpaxy mepej
pO3BiHYaHHAM MNeBHUX iMt03ii. BoHa cTBOplo€E B ydABI Bi3imo,
3pOlLLEeHy Ha MOYYTTi MOXJ/IMBOI BTpaTu. Bce x 1i cMyTOK - Le
JIMIlle IPUXOBYBaHHA eMOLIMHUX Pe30HAaHCIB, PO fAKi MU IOKHO
3rajiyBaJiv: Bce “BUIINTTSA” BUTBOPIOE YapiBHICTb caMe 1o co6i, B
TOM 4ac, K CyM 3IJIMO/I0ETHCS.

[ntocTpaniielo 1o cUMBOJCTCbKOI Jipuku MorJja 6
nocayxutu i noesisg “The Pity of Love” (“Kasouii koxanHs"),
sIKa NepernoBHeHa 06pa3aMy HeNeBHOCTI Ta BiUy>KeHHs fK Bij
NPUPOAY, TaK i Bij JitoJei:

A pity beyond all telling

[s hid in the heart of love:

The folk who are buying and selling,
The clouds on their journey above,
The cold wet winds ever blowing,

And the shadowy hazel grove

Where mouse-gray waters are flowing,
Threaten the head that I love [5; 40].

(“Kasomi HeBUMOBHI / B cepii KoOxaHHSI KUBYTb: /
Jltonu, kaonoTiB noBHi, / XMapHy, 110 B He6i mauBYyTh, / | BiTep
HecamoBuTUH, / I rai, i piuka B rawo / Jlagni 3aHanactutu /
Koxany ™orw” [6; 48]). TyT HacTpoeBUH MNOTIK HampyKeHO



171

pyXa€eTbcs yepe3 nepesiik Hebe3nekK, HENOCTIMHUN Ta 6al Ay KUK
peaslbHUKA  CBIT NPOTUCTABJISETHCI TEHJITHOMY 06pa3sy
izeasizoBaHOl KOXaHOI.

Y noesii “He Hears the Cry of the Sedge” (“Bin uye nnay
ocokn”) EUTC BHUXOAUTb 3a MeXi HDKHO-00537IMBOrO TOHY
“KanomiB koxaHHS” 1 3aHYPHETBHCA Yy CTpAIlIHE MPOPOITBO
BCECBITHBOr0 MacluTaby. 3a [JONOMOrol KOMILIEKCY 006pasiB
KiHIIEBOTO KOCMIYHOTr0o KoOJamcy Jipu4HUKA repod moesii
YCBILOMJIKOE, IO peasi3anid KOXaHHA TakK 1 3a/IMIIATBCA OJId
HbOTO He3JilicHeHHOW. JIipU4uHO-MeJIaHXOJIMHUKA  HacTpid
No4YaTKy Moe3ii NepeTBOPIOETbCA Ha TAEMHUYO-KPAaCHOMOBHE
NPOroJIOUIEHHS, N0JlaHe K ‘a4’ BIiTpy, 10 AYE Kpi3b BIiTTA
OCOKM: IIOCh Ha 3pa30K NPOMOBU €0J10BOi apdu (AKO6H eoJsIoBi
apdu MorJsi 6 TOBOPHUTH, A0 TOrO K I'Pi3HO), MiAHIMAIOYUCH i3
caMol cepeIMHU YCbOTO iCHYI0YOTO:

[ wander by the edge

Of this desolate lake

Where wind cries in the sedge:
Until the axle break

That keeps the stars in their round
And hands hurl in the deep

The banners of East and West

And the girdle of light is unbound,
Your breast will not lie by the breast
Ofyour beloved in sleep [5; 67].

BcTynHI ps/iku HaTAKaOTh Ha CTAaH po3nady JipU4HOTO
reposi, SKMAH BBOAUTBCA 3a JONOMOroI0 JeTasel JaHAmadTy.
BugisneHuii KypcuBOM YPUBOK, 1110 C/IiAy€ 3a BCTYNOM, BUOyXaE 3
BEeJIMYE3HOI CHUJIOK B abcosloTHO iHIYy cdepy IiajeHol
MicTuyHoOI Bi3il. Lle - Bi3ig gecTpyKuil ycboro nopszKy, o icHye
B IPUPOJAI, Kosu “Bick” 3ipoK, 110 OyJiK y BiYHIl KPYyroBePTi, Ma€
“3/1aMaTHCa”, i KOCMOC caM c0600 MYCUTb 3aBaJIMTUCSH, OCKIJIbKU
“BpyuuTb Bup 6e30/Hi /IIpanopu Cxony i 3axoay”, i Bce moprUHAE
y TEeMpSIBY, OCKiJIbKM “po3B’sKeThbcsl Mosic cBiTsia”. 1 3HOBY y
JBOX OCTaHHIX psAAKax MU BepTAEMOCHA [0 THITIOYOro po3mavy,
AKOr'0 3a3HaB JIIpUYHHUH Tepod CIOYaTKy, TIJIbKU Temep ijed
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YCKJIaJHEeHa MPOPOLBbKOKW eK3aJbTalli€l0 IMoNepefHiX pPALKIB,
BU/IJIEHUX KYPCUBOM.

[Ilo My HaleBHe MOXEMO CKa3aTH Mpo 110 Moesiio - Ie
Te, [0 BOHA “JIpRXHUTbL  CBOEK MICTUYHOW i MPOPOLBKOIO
roctpoToro. Ak MU AoBigyemocs i3 (aBTo)b6iorpadiuHux AaHUX
Mpo LbOro noeta, EWTC y pi3Hi NepioAu CBOTO KUTTH 1 cupaBAi
[[iKaBUBCSl OKYJbTU3MOM, CIHIpUTUYHUMU CeaHCaMH, a TaKOX
MiCTUKaMU Ta MICTUYHMMHU rpynaMy. Xoda Led [AocBifg i
36araTUB  HoOro JiTepaTypHUH  JOpo6GOK, TMpoTe  He
miAmopsAKyBaB cobi ycboro EATCOBOro MucrenTsa. Moro moesii
QX HiSIK He € 3pa3KaMU SIKOTOCb MiCTMYHO-MariYHoro 3HaHHS,
nepeJlaHoOro y BipiioBaHii ¢popwmi.

OcHOBU 3HaHb HApOAHOI Marii, kabaJyu, cHipuTyasiamy,
TeoJsiorii  moksameHi 'y raM6  HWOro - cy6’€KTHUBHOTO
TpaaulioHanismy. He Oyayyd BipywouuM y TpaauliiHoOMy
pO3yMiHHI LbOro cJoBa, EUTC KOPHUCTYBaBCAd eJeMEHTaMH
pi3HUX BipyBaHb, IK Ma3dKkaMu ¢pap6H, BUTBOPIOIOYHM €MOIiHHO-
MarHeTU4YHY NaJiTPy CBOEI YABH.

Ak BiZOMO, ecTeTHWKa CHUMBOJI3My IHKOpIIOpyBaJja
dinocodito ABOX CBITiB: CBITY JIACHKOrOo Tijsa (1[0 CKJI3AAAETHCS
i3 MaTepiaIbHUX MOTPEOD, CYCIIJIBHUX Ta COLlia/IbHUX NPo6JieM) i
CBiTy AYXOBHOTO (/10 HbOI'0 BXOJSATh MOpaJIbHi I[iHHOCTI, iieany,
JIyX0BHI moTpe6u). Lli cBiTH ApaMaTU3YIOTh XUTTS JIIOJAUHH,
BOHU pi3HOCIPSIMOBaHi (10 3eMJti i 10 He6a), KoHJIIKTHI. Jlipui
€dTca 3arajJjoM OpUTaMaHHa TOCTpa  YCBiAOMJIEHICTb
CylnepeyHoCTell HaBKOJIMIIHBOTO CBiTy, HaBiThb KOJIM Yy TaKHUX
noesigx, gk “The Moods” (“HacTtpoi”), BiH, 3/]Ja€ETbCSA, NOTOHYB Y
HesICHil 3aMpisiHOCTi:

Time drops in decay,

Like a candle burn out,

And the mountains and woods
Have their day, have their day;
What one in the rout

Of the fire-born moods

Has fallen away? [5; 56]

JIBOCBITHICTP Yy LMUTOBaHIN moe3ii NpPOTASAJAaETbCI Ha
MpPOTHUCTaBJeHHI CKOPOMMHYLIOrO0 MaTepiajJbHOTO CBITYy, B
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AKOMY 1 caM 4ac, i Bce y NpUPOAI Ma€, 3peLITor, 3ropiTy, i
“moctiiHuM kKoJioM /HapojxeHux y BOrHi HactpoiB”. Y
3aMillyBaHHI [bOTO aHTPONOLEHTPUYHOro o06pasy EUTc
IpeJCcTaB/s€ IepeloBHEHHs JIIOACbKMX €eMOLIMHHUX Ta
JAyLIEBHUX CTaHiB, fIK YaCTHHY 00 €KTUBHOTO YHiBepCaJbHOIO
nponecy. B ocTtaHHIX TpboX pAAkax Moe3ii HOTKM KPUTHUKH
MOEAHYIOTBCS i3 TPUBOKHOIO JBO3HAYHICTIO. | clipaBAj, Lie MOTrJIo
6 OyTU NpPOYUTAHMM SK [IPOCTe PUTOPHYHE NHTAHHHA, Ha SKe
OuiKyBaHa BiANOBiJb BUsBWJACh 64U 30BciM npocTtoro: “HixTo”.
Ajte AKINO TakK, TO YOMY X 3a PUTOPUYHUM NUTAHHAM JOCUTH
YiTKO NMPOT/SAAAEThCS illle o/jHe: “HacTpoi” TeX cMepTHI, sk i yce
peuiTa, i BOHU TeX yMpyTb OJAUH 3a oAHUM. O6pa3 “cBiUkuU
Joropiyioi” acouiaTUBHO OB’ A3YETHCA i3 “HAPO/PKEHUMH Y BOTHI
KanpusaMu’. TakuM 4YMHOM, Ile HaBOAUTb HAaC Ha AYMKY, 10
Jloropspoya cBiua yacy sIKUMOCb YMHOM 3HOBY 3ala/Il0€ BiYHUH
BOT'OHb JIyXy, HaBiTh KOJIK TOHU racHe.

[Toesis “HacTpoi” ckyaaeThCs i3 cEMU KOPOTKUX PSAAKIB
3 JBOMa HaroJocaMd y KOXXHOMYy (moTpiliHe BipllyBaHHS,
BUCXIZJHUM PUTM) 3 KOMIIAKTHOIO CXeMOI0 PUMYBAHHSA: a B C a B
c’a. MeTpruyHa cxeMa 3BHYHA, PO3MipeHa, OJHAK HaBPAJ YU
nsaBHa. Harosiocu poscraBiieHi HepiBHO, IOCh Ha 3pasok
CUHKOINM, Haye eMoOLjilHa NajiTpa NpUBHecJa CHOAA NOYYTTS
BaraHHs Ta CIPOTHB IJIaBHOMY PyXo0Bi ynepe/. CoBiJIbHEHHS i
3ByKOHApOCTaHHS, paNToOBI MNaysu  CTBOPWOIOTb  eQdeKT
MeJUTaTUBHOIO pyxy. BHacnifok 1nporo KkoXHHUM o6pa3
(0co6s1MBO B3SITHU y MOPIBHAHHI 3 CyKYyNHICTIO LIUX 06pasiB: Bci
y 4aci, 1ijicHi naHopamu, “HacTpoi” BikiB) i HaBiTh YacCTKOBO
KOXXHUH PAJOK, 3Ja€ThCA, Hece AKUNUCh IMPIIUNA CMHUCI B Mipy
po3ropTanHs moesii y cdepy ii MicTuuHOro 3akKiHUeHHs.
HeBennuka 3a  o6GcAroM  mnoesis  poO3BUBAETHCH,  fIK
CKOHJZIeHCOBaHa XOpoOBa TIiCHA VY TpelbKkid Tparezii: JABa
IPOPOLBKUX BUCJOBH, KOXXHUM 3 SKMX CXOXXHM Ha KODOTKeE
roJIoCiHHS, a y KiHLi fiesibdilicbke QpiHasbHe 3aIUTaHHS.

Ax Mu yxe 6auuniu i3 ypuska “Ilnaw, YoBeH Ta Tydai”,
€EATC moJla€E HaM MpUKJAJ Moe3il, iKka po3ropTaeTbca y popmi
piasory. TyT elTciBcbka Mojesnb 6araTo B 4YOMy CXOKa Ha
MoJieJib HapoJHUX NiceHb, 30y[0BaHUX 3a NPOCTUM 3pa3KOM
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“3anuTaHHsA - BianoBigp”. HactynHa moesii €dTca “Ephemera”
(“Edemepa”) caykuTb NPUKAA[OM, SKUA PO3BHUBAE L0 ifjer0
OiJIbII JIeTaJIbHO.

[loesis “Ephemera” mnocrae sk paiasor Mix /JBoMa
KOXaHLSIMM, JIIOGOB SIKMX yXKe Millla Ha cmaj, OpU YoMy
“Ephemera” Haraaye geuwo i “Hactpoi” y cBoeMy KOHCTaTyBaHHI
UUK/AIYHOI 3MiHU. HaBiTh Halmaskille KoxaHHS MpUpeyeHe
“ocnabuyTH”, “HaGMIU3UTHCA A0 KiHLA", 2 KOXaHI[i — BCTYIUTH Y
HOBy a3y so60Bi Ta BpakeHb (mocBiny). “Edemepi” gemro
Opakye KocMmiuHOro [iamasoHy moesii “Hactpoi” u4m iHmoi
JipuyHoi noesii “BiH uye kpuk mopsa”. OlHaK BOHA TaKU MOJAE
CIIPaBXHI XapaKTepHu repois, HABiTh AKIIO iXHA €AUHA Pi3HULA
(npunycTrMo, Yepe3 NeBHi 06CTaBHMHM) JIMLIE B TOMY, L0 OJHUH
3BeThCA “Bin”, a iHmuit - “Bona”.

“Your eyes that once were never weary of mine
Are bowed in sorrow under pendulous lids,
Because our love is waning”.

And then she:
“Although our love is waning, let us stand
By the lone border of the lake once more,
Together in that hour of gentleness
When the poor tired child, Passion, falls asleep:
How far away the stars seem, and how far
[s our first kiss, and ah, how old my heart!”

Pensive they paced along the faded leaves,
While slowly he whose hand held hers replied:
“Passion has often worn our wandering hearts”.

The woods were round them, and the yellow
leaves

Fell like faint meteors in the gloom, and once

A rabbit old and lame limped down the path;

Autumn was over him: and now they stood

On the lone border of the lake once more:

Turning, he saw that she had thrust dead leaves

Gathered in silence, dewy as her eyes,
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In bosom and hair.

“Ah, do not mourn”, he said,
“That we are tired, for other loves await us;
Hate on and love through unrepining hours.
Before us lies eternity; our souls
Are love, and a continual farewell.” [5; 15]

Jiasor poO3NOYMHAETHCA TYXJIUMBUM [ paMaTUYHUM
0OMIHOM JyMOK, 30Cepe/P)KeHMM Ha BU3HAHHI 6e3mopaJHOCTi
KOXaHI[iB TIepeJi BTOMOIO, fIKa B3siJla TOpy HaJ IiXHbOIO
npuctpactio. Ilixz 4Yac po3MOBHM BOHM OpeAyTb OCIHHIMU
JaHamadTaMu, YMi JeTasti CrniB3BYyYHi iXHIM noyyTTsam. OgHaK y
3aBepLIaJIbHUX psAKax moesii 37iHCHIOETbCS cripoba 3pedeHHs
ropsi, iK€ HaBUCJI0 HaJ JipUYHUMU reposiMu: “BiH” CTBEP/KYE,
10 KOXaHHs OyJe ynepTo MpPOJOBXKYBAaTU CBOE iCHYBaHHSA y
MOCTiHO BifHOBJIOBaHUX ¢opmax (imocracix) B MeXxax
0Ee3KOHEYHHX MICTUYHO OCATHEHMX IUKJIIB BiyHoCTi. lle#
“0bepT” Mir 64U HaBiTh BBaXKaTHUCS “NMO3UTUBHUM’, SIKOU He

MEeJIaHXOJIIMHUM ~ pe30HaHC  KJWYOBUX  CJaiB:  “xajnoba”,
“cTOMJIIOBATUCE”, “HeHaBUAITH”, “ipomanHsa”’, “BMupatu”, “cym”,
“mo36aBJieHi CKapr’” - OCTAHHE 3 SIKUX BOCKpEIIA€ y Hallii

nam’siTi Tod HacTpill, IKMA BOHO Ma€ Ha AyMIli 3allepeyuTH.
CyioBo “HeHaBUJIITH”, BXHTE y HaKa3oBOMy cmocobi (3
iTiOCHHKpaTUYHUM BiATIHKOM), IiJICUJIIOE CYyMHO-HEraTUBHY
TeHJeHIi0. Te ) caMe BiIGYBAE€ThCA Y JBOX 3aKJIOYHUX PAJIKAX,
JIMIIe Y Aello MOM IKIIeHOMY Ta 6i/bill 36a/1aHCOBAaHOMY BHUSBI.
3 oaHOTO 6OKY, “Halli AylIi € KOXaHHAM”, 3 iHIIOTO — “IIOCTIHHUM
npomaHHaM”. @opma jiasory [gornomMara€ pyxoBi  MOYYTTS
3/laBaTUCS IPUPOJHUM i HEBIJBOPOTHUM.

ToH roJsiociHHA 3a HeBiJJBOPOTHICTIO 3HWKHEHHHA
TenepillHbOTO MOMEHTY, i 06pa3u Ha KIITAJIT “OJIAUX MeTeopiB
y TeMmpsBi” i “MepTBOro JiuicTs, 3i6paHOro y THII”, HIBUAKO
3anaM’ ATOBYIOTbhCcs. EUTCIBChbKi iMIuinuTHI acormiamii cymy i
Kpacu  MiJACUIIOITbCA TYT caMe IHUMH, Bpaxaroude
€BOKaTUBHUMH edeKTaMHU. A BHKOpHUCTaHHA Yy moesii
CTPYKTYPH, Ky Hi3Hille nepeilHsaad pi3Hi aBTOpamu (Aiajor,
BBeJIeHHS ClleHU NOJiH, i 3HOBY Jiasior) € OJHUM i3 paHHiX
BigkpuTTiB EHTCa Y MOOYA0BI JIipUUHUX TBOPIB.
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BHCHOBKH Ta nepcneKTUBU NMOAAJILIIOro
JOCJiI>KeHHS.

[loesia B.B.€iiTca MOJIOHUTH THUM, L0 Y Hid HasgBHUH
HaWbi/NbLl JOPEYHUUN TOH JJis PO3MOBHU SIK NMPO HaA3BUYAMHO
iHTUMHe, Tak i npo BiyHi TeMu. [loeT 3ymiB 3aCBOITM OCHOBHY
CHUMBOJIICTCbKY NPONO3ULiI0: CUMBOJI HE MICTUTBCA B noe3ii, BiH
caM € 1moesi€ro, BiANOBiAHO, 6Y/Ib-IKUU TBip MHUCTELTBA € L[iIUM
cBiTOM. 3aBeplieHUH TBip MMUCTeNTBA CIpPSIMOBaHUM Ha
BUPAKeHHsI IEBHUX NMOYYTTiB (EATC 4aCTO BUKOPUCTOBYE CJI0OBO
“HacTpoi”’ y bOMY KOHTEKCTi). | Bif4yTTs1, oTpuMaHi Ipu nboMy,
MOXKHa 6yJio0 6 OXapaKTepu3yBaTH, sIK XMMepHi, daHTaCTUYHI
abo >kapTiBJuBi, ajle 3a HUMHU 3aBXKJU MNpOrJsjanach iCTUHA,
aBTEHTUYHA MaHepa aBTopa. €EUTC 6ayuTh moe3il, {K
KOMIIJIEKCHUH B3aEMO3B’sI30K 006pasiB, pUTMiB Ta 3BYKiB, fKi y
MOEJHAHHI CTalOTh CHMBOJIOM €MOIIMHUX Bpa)eHb, KOTpi
BHUPA3UTH CJOBAMU MO-iHIIOMY NPOCTO HEMOXJIMBO. CaMe TOMY
noesis 1IbOro aBTOpa Japye HaM 3aJ0BOJIEHHS BiJi BUpaKeHHS
Cy6’€EKTUBHUX 3HAaHb i MOYYTTIB, 110 PO3KPUBAIOTLCSA MailKe Ha
MeXi MiCTUYHOT'O OZJKPOBEHHH.
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